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In ternational Auxiliary Language, Esperanto.

Y early M em berships: R egular $1.00: C ontributing  $3.00: Sustaifi!££ $10.00; Life M embers $100.

This departm ent is conducted solely for the 
benefit of our organized groups throughout 
the country. I t  furnishes a  means of keeping 
in  close touch w ith the w ork in o ther cities, 
for the exchange of ideas and helpful sugges
tions, and for the form ation of valuable friend
ships in  a united field of endeavor.

Groups are  listed for 12 issues of the m aga
zine, a t a cost of only 25 cents for the two- 
line insertion. E x tra  lines are 10 cents each 
additional. T he  heading,—nam e of c ity  or 
town—is inserted free. T h is m atte r w arrants 
the im m ediate attention  of every club secre
ta ry . Group C harter—$1.00.
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Berkeleya E speranta Rondo.—V inton Smith, 
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Kolum bia E speranto  Asocio. — N o meetings 
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Sin turnu al B . P. M ., 1918 Sunderland 
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CH ICA G O , IL L S .
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—Jaroslav Sobehrad, Secretary, 5625 23rd Rd., 
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ness In stitu te , every F riday , 8 P . M. 
B A L T IM O R E , MD.
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Ist and 3rd W ednesday evenings in  m onth at 
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PO R T L A N D , ME.
Portland  E speranto  Society.—M rs. E . C. F lin t, 
Secretary, 16 Sherm an St.
D E T R O IT , M IC H .
D etroit Esperanto Office, 607 Breitm eyer 
Bldg.—Open daily. L ib ra ry  a t disposal ol 
everybody daily, 7 A. M.-9 P . M ., except Tue», 
and F ri. Classes meet Tue9. and F ri., 8.1» 
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T he New Y ork E speranto  Society.—Miss L. 
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first Saturday of each m onth, 6.45 P. M. a t 
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L a  dimanĉa kunveno, al kiu ĉiuj estas bon
venaj, okazas je la  tria  horo, post tagmeze, 
ĉiun dimanĉon, ĉe la loĝejo de S-ro Joseph 
Silbernik, 229 E ast 18th S t., M anhattan.
W E E H A W K E N , N. J.
H udson County E speranto  Society, Box 32, 
W eehawken, N. J . H ead q u arte rs : Room 307 
D ispatch Building, Union H ill. N . J . M eet
in g s: T he second Tuesday of m onth. Sec
re ta ry : M r. O ’Brien, 6 H agem an Place, W est 
New Y ork. N. J . L ite ra tu ra  Klaso, under 
direction oi J . J . Sussm uth, every Tuesday ex
cept second. Room 307 D ispatch Building, 
U nion H ill, N . J .
C L E V E L A N D , O H IO .
La Zamenhofa Klubo.—S. Kozm inski, Sek., 
3406 M eyer Ave.
T O R O N T O . CANADA.
The T oronto Esperanto Society meets every 
Sunday at 4 P. M ., and classes a re  held 
every T hursday at 8 P. M ., in  the school 
room of tl.e Society of F riends, 113 M aitland 
Street.
Honorary Secretary. Sro. A. P. H . Rollason, 
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E R IE , PA.
La Pola S tudenta Societo, Prof. E. Bobrowski, 
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Philadelphia E speranto  Society, H enry  W. 
H etzel, Sec’y, W est Phila. H igh School fo» 
Boys. B arĉo an d  m onthly m eetings on third 
Tuesdays a t  H otel H anover, 12th and Arch 
Sts. (B arĉo  6 .45; business m eeting 7.45 P.M .) 
C entra L oka Oficejo, 133 N . 13th S t. (L ib ro 
vendejo de P e te r  Reilly, V ic-D elegito de 
U. E. A.)
Rondeto de L itovaj E speran tisto j, 2833 L iv 
ingston St.
E speranto  Stelo de Potaĵo .—Sekr., S. Zysk. 
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P IT T S B U R G H , PA.
E speranto  Sec., Academy of Science and Art. 
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T h e  W h y , the  H ow  and the W ho  
of th e  E speranto  M ovem ent

I had six honest serving men,
They taught me all I knew,
Their  names were W hat,  and Where, and When,
And W hy  and H ow  and Who.

A t the m om ent the answ er to  the  question, W hy E speranto? 

is so obvious tha t we hardly  need to  spend tim e on the discussion 

of it.

Because in the w orld today there i s ' the phenomenon of an 

am azing intellectual and m aterial progress, and side by side w ith 

it an alarm ing m oral and spiritual retrogression.

The nations are in closer touch than ever, b u t the result is 

friction instead of fellowship. F riction w ith its a ttendan t w aste 

and heat and slow ing up of the m achinery of civilization.

T his vitally  affects every one of us, even our self-satisfied and 

self-com placent A m erica; and the only cure for the fear and un

certainty, the unem ploym ent and poverty, the fearful expendi

tu re  of tim e and money upon unnecessary arm am ents, is the 

creation of a new spirit— the sp irit of international understand
ing  and international sym pathy.
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E sp eran to  is one of the  granti m eans for the  prom otion of 
m utual in tellig ib ility  anci therefore  of in ternational understand 
ing.

I t  is neu tra l in tellectual ground upon w hich m atters  can be 
discussed dispassionately  and w hose atm osphere is charged  w ith 
the bracing  ozone of the sp irit of goodw ill and co-operation.

T H E  H OW  OF ESPERANTO.
W h a t  was that tha t  whizzed by, Dilly?
O h! it was only a snail, Dally.

O ne of the la tes t discoveries of Science is th a t the  solid 
ground upon w hich we live is m oving a t  the  ra te  of one foot a 
vear in the  direction of the N orth  Pole. T h is  is too  fast for some 
people. T hey  are te rrib ly  afraid lest the A lm ighty  should p u t his 
foot upon th e  accelerator, and th a t w e shall arrive  too soon a t 
th a t m uch m ore desirable destination— a W orld  S tate in which 
a judicial and au tho rita tive  in ternationalism  insures the  free and 
unham pered developm ent of the  national life of the peoples.

T here  is no need to  fear th a t w e shall travel too fast upon 
this road. In  fact there is an u rg en t need for E sp eran to  in the 
w orld now. H ow  can we give it to  the  w orld? H ow  spread  it 
far and w ide in the quickest possible tim e? T hese  are for us 
the v ita lly  im portan t questions.

T he answ er is sim ple. G et E speran to  recognized by the 
leaders of the peoples in governm ent, religion, science, educa
tion and com m erce. G et th a t and ou r w ork is done.

W e can ge t it in one w ay only. W e m u st organize. The 
E sp eran tis ts  of N orth  Am erica m ust set up  and strong ly  support 
such a central o rgan ization  as  w ill enable them  to  concentrate 
their force upon each and every vulnerable point or opening
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th a t presents itself in each and all governm ental, commercial, 
scientific, religious and educational organizations everywhere.

In the E speran to  Association of N orth  Am erica we have this 
central organization ready to  hand. All we need is to  give it 
the opportunity  to  function efficiently. In  the very nature of the 
case the m ovem ent dem ands a live international organization. 
H ow  can this exist unless such national associations as ours 
contribute their streng th  to it?

F o r th is reason it is highly necessary th a t the E. A. N. A. 
should be alert and vigorous, and not only so, bu t th a t new 
groups may be organized, new  m em bers enlisted, and new books 
and o ther litera tu re  published and distributed.

L e t us then  support our own central organization by all the 
m eans in ou r power. L et us rally  to its help and thus encour
age our officers and one another to stronger and more sustained 
effort for the success of our movement.

W e arc not out to discover “how far high failure overleaps 
the bounds of low success.” W e are ask ing  th a t the E. A. N . A. 
be put, now, on such a footing th a t it m ay be a real power in 
the prom otion of the E speranto  movement.

W e w ant old m em bers to come back to us, present members 
to  show a livelier in terest, new m em bers to  join us and all mem
bers to  pay their subscription regularly  and willingly.

W e will not a ttem pt to  disguise the fact. In  the Esperanto 
m ovem ent a g rea t deal depends upon the elusive and reluctant 
dollar.

f ro m  the whole C ontinent of N orth  Am erica we w ant this 
year about the price of one good piano or automobile. Between 
us we can, if we try , raise th is m oney easily and a t once. So we 
come to
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T H E  W H O  OF E SPE R A N T O

T he “W h o ” is ourselves for w e can be enlite certa in  th a t we 
shall no t corral the m illionaires. T h e  E sp eran to  M ovem ent in 
N orth  Am erica depends upon the p resen t m em bers of th e  E . A .
N. A., the  individual m em bers of the  local g roups and  upon the 
unattached  E sp eran tis ts  w ho are  to be found everyw here.

I t depends upon you, m y friend , w ho are a t th is m om ent read
ing  these w ords.

N ow  w e believe th a t you are w illing  to  do  w hat you can, and 
in o rder not to befog the issue, w e are go ing  to  suggest the one 
m ost effective w ay  to help. M ake y o u r ow n m em bership of 
the  E . A. N . A. effective by renew ing  or increasing  y o u r own 
subscrip tion  and by su p p o rtin g  and  c ircu la tin g  ou r m agazine 
“A m erika E speran tis to .” A t the sam e tim e m ake your own 
m em bership doubly effective by a determ ined  effort to  enlist 
every m em ber of your group and every individual E sp e ran tis t of 
y o u r acquain tance as a m em ber of the E . A. N . A. and  as a 
subscriber to  the m agazine.

W e believe th a t one m onth  of reso lu te, self-sacrificing en
deavors on your p art, along these lines, w ill suffice to  p u t the 
E sp eran to  A ssociation of N o rth  A m erica on a sound financial 
basis, and  in a position in the com ing year to  do all th a t  is 
necessary  to  ensure the la rg er p rogress of the  E sp eran to  m ove
m ent on th is  C on tinen t and  in the  w orld.

W ill you personally  do th is?  W ill you send y o u r subscription, 
and the subscrip tions of y o u r friends ( $2 a y ea r including  the 
M agazine) to  the Secretary , E . A. N. A., 507 P ierce Bldg., 
Copley Square, B oston 17, M ass., U. S. A. and w ill you also send 
the w rite r  and honorary  E d ito r  of the  m agazine a few lines say 
ing  w h at you personally  are doing. A ddress th is to  the  Editor, 
“A m erika E sp eran tis to ,” Box 123, T erm inal A, T oronto .

T h e  best new s we can publish  next m onth  will be the  news 
tha t E sp eran tis ts  generally , personally  and generously  are ra lly 
ing  to  the support of the C entral o rganization .

H aro ld  Rollason.
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N otes and N ew s from the 
C entral Office

Mr. and M rs. J. J. Sussm uth of W eehaw ken, N. J. are receiv
ing  congratulations about the young son who arrived Septem ber 
21st, and of whom  the fond father w rites:

“ĉ a r  el homoj li nu r estas er’o 
N i pro tio nomas lin H o m ero ”

Rockford, Illinois has a group of tw elve studying  E speranto  
at the Skandinaviska E speran to -Institu t, under Sro K arl E ro
ding, E d ito r of “Skandinava E speran tisto .”

'Plie T im es-H erald of Dallas, Texas, Sept. 23, published a two- 
column article on E speranto , its h istory  and present condition, 
a t the instance of Mr. P rice Cross, P resident of the In ternational 
T ravellers Association of Dallas, who became interested in an 
auxiliary language when he happened to  be in A ntw erp during 
the Congress of 1911. T he in terest created by the article w as 
such tha t plans are in progress for a class in Esperanto.

A t the opening Barĉo of the New York Society, O ctober sixth 
an unusually large group assembled for dinner, and listened to 
Miss S toeppler’s report of the N urem burg Congress. M r. M or
ton, the President, is m aking a drive for new m em bers to  the 
Society.

E speran to  has been placed on the regular curriculum  of Miss 
Spence’s School for Girls, a t 30 W est 55th Street. T here  are 
tw o classes num bering about tw enty  pupils tau g h t by Mr. Jam es
F. M orton, Jr., which are reported as being very enthusiastic.

Mr. B. W . Reich, Secretary of the “E speranto  Klubo H ar
monio” announces free E speranto  classes every F riday  evening 
at 8  o’clock a t the W ashington Irv ing  H igh School, Room 530.

Again w e are indebted to “Boy’s L ife” for answ ering an in
quiry  about E speranto  in the “Scout Section” of the O ctober is
sue, and g iv ing  our address. A bout sixty inquiries have come 
from 25 different sta tes enclosing a nickel, and asking for a Key 
and catalog. T he name of an E speran tist in the tow n or locality 
has been given w henever possible. Samideanoj,—be sure and 
give a tten tion  if any of these boys w rite to you ; they are the 
hope for the future.

Dr. D. O. S. Lowell gave a talk on “W hat is E speran to” 
O ctober 9th for the Boston E speranto  Society, as an announce
m ent for classes w hich began on O ctober 16th.
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The class of beginners m eets a t 7.30, the advanced class at 
«S.30; the  form er have the privilege of rem ain ing  to  listen to the 
second group.

Each m em ber of the la tte r group brings in an article  from  the 
daily press w ith the E speranto  transla tion . T he transla tions 
arc exchanged, corrected and b rought in the follow ing week 
and read w ith com m ents by the instructor.

'Plie advanced class also m eets from  7.30 to 8.30 for conversa
tion under the guidance of M iss C h inan  and M r. F rost. T hey  
have also brought ou t a sm all new s-letter w ith contributions by 
each one, the edition lim ited to  one copy, is a joy  to  behold, and 
has been presented to  Dr. Lowell.

P residen t M organ of A ntioch College, Yellow Springs, Ohio, 
w as one of the num ber who attended the m eetings in New York 
last M arch sponsored for by M rs. M orris on the subject of an 
In ternational A uxiliary  Language. A fter his re tu rn  to  Antioch 
he gave a long ta lk  on the subject to  the studen t body and 
prom ised to  s ta rt a class in E speran to  as soon as he could secure 
an instructor. A t the close of the  session, to his surprise, one of 
the teachers came forw ard and offered to  teach a class. W ho 
is he. and where did lie learn it? Joseph B artle tt (now  Reverend) 
as a young fellow attended the P erk ins In stitu tio n  for the Blind 
in South Boston, and studied E speran to  w ith  M r. E dw ard  K. 
H arv ey  of cherished m em ory, then Principal of the B oy’s School 
at th a t institu tion . Mr. H arvey  took four blind boys to the In
ternational E speran to  C ongress at C am bridge, E ngland, in 1905, 
and young B artle tt w as one of the num ber. H e  is delighted to 
be again in touch w ith  the  m ovem ent and has a class of 12 boys 
in the p reparato ry  departm en t from  15 to  17 years of age.

E x-P residen t E lio t of H arvard  College has recently  said that 
the developm ent of the system  a t  A ntioch College is one of the 
m ost im portan t experim ents now  being carried on in the world, 
—th a t of alternate  periods of s tudy  and work.

A ntioch College w as founded by H orace M ann, the  em inent 
M assachusetts educator, who happens to  have been the father of 
our T reasurer, Mr. B. P ickm an M ann of W ash ing ton  (“Bopo- 
m ano” ).

E. J. M eriatn.

F iera sinjorino— Mia edzo estas tre  ĵa lu za ; do mi dancas nur 
kun ege m alaloga j personoj.

K undancanto—'Lio estas tre  bona ideo. Mi ĉiam sam e faras.
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L a  “ B anshee”
A ntikva K redaĵo Irlanda

D. W . M. Jenkins

La vorto “B anshee” signifas, speciale, la virino de la raso 
feina, ĉar la radikvorto  estas “van” (kiu signifas “Ia V irino”— 
“la Belulino) ; tiun-ĉi radikon oni trovas en la vorto  Venus. 
Shilo-V an— “la filo de V irino”—estis unu el la nomoj de 
Buddha, kaj kelkaj aŭ torita tu lo j asertas, ke en la Irlanda nonio 
Sullivan (Sulli-van) sin trovas tiu-ĉu m alnova nomo de Buddha.

Kiel la Leanan-Sidhe estis la akceptita  spirito de vivo, donante 
inspiron al la poeto kaj la m uzikisto, tiel la Ban-Sidhe estis la 
spirito  de m orto, la plej fantom a kaj tim iga el ĉiuj feaj estaĵoj.

N u, n u r kelkaj familioj kun antikvaj n ask in to j, aŭ tiu j, kiuj 
posedas la donacon de m uzik- aŭ kant-arto , estas prizorgataj 
de tiu  ĉi s p ir i to ; pro tio, ke la muziko kaj la poeziarto  estas 
donacoj feinaj, kaj la posedantoj de ili m ontras parencecon al la 
sp irita  raso—tial ili estas observataj de la Spirito  de V ivo, kiu 
estas profetado kaj inspirado, kaj la Spirito de Sorto, kiu m al
kaŝas la sekretojn  de la morto.

K elkafoje la Banshee su r sin prenas la form on de dolĉa kan
tan ta  virgulino, kiu m ortis dum  infaneco, kaj estas ricevinta 
mision de la nevideblaj povoj fariĝi la an taŭkuran tino  de estonta 
m orto al iu ano de sia m ortem a parencaro. Alifoje, ŝi estos 
videbla dum nokte kiel m ortkitelo vestita  virino, kadran te  sub la 
arbaro , vualitvizaĝe p lo ran ta ; aŭ ŝi transflugas, dum  la luno 
brilas, k rian te dolorege. La plorado de tiu ĉi spirito  estas pli 
m alĝojiga ol ia alia m onda sono, kaj kiam ĝi estas aŭdata  dum  la 
nokta trankvileco, an taŭsignas neevitablan m orton al iu fam 
iliano.

L a Banshee eĉ sekvadas- la antikvan rason tran s la m aregon 
al m alproksim aj landoj, ĉar m alproksim eco kaj tem pospaco tu te 
ne prezentas m alhelpaĵojn al la m istika povulo, kiu estas elektita 
por profeti pri m orto al familio. Pri tiu ĉi tem po, bone aŭ ten ti
g a ta  ekzemplo sin prezentis an taŭ  kelkaj jaro j, kaj personoj nun 
vivantaj povas a testi pri ĝia vereco:

A no de la antikva gento, O ’Grady, estis alm igrin ta K anadon, 
verŝa jne tre  m alproksim iginta de ĉiuj am ikoj, tradicioj kaj s tran 
gaj influoj de la lando prapatra. Sed unu nokton oni aŭdis 
s tran g an  kaj dolorplenan ploradon ekster la domo. N enia vorto 
estis ek p aro la ta ; nu r flugadis tra  la nokta aero teru ra  krio kva
zaŭ oni m ulte suferis per malfeliĉeco. M algraŭ la plej zorga
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enketo, neniu estis v id ita  en la proksim eco de la dom o je tiu 
horo, kvankam  kelkaj personoj klare aŭdis la s tran g a jn  fantom - 
sonojn. Sentis la tu ta  dom anaro g randan  teru ron , kvazaŭ ia 
supernatu ra  influo ilin ombris.

L a m orgaŭan tagon  okazis, ke la sinjoro kaj lia unuenaskita  
filo faris boatekskurson ĉirkaŭ la prom ontoro, kaj, pro tio  ke ili 
ne revenis je la ku tim a horo, oni tre  m alkvietiĝis kaj sendis 
fiŝkaptistaron al la m arbordo, por ke ili faru serĉon. Sed nenio 
okazis, ĝis, je la preciza horo de la nokto kiam  la sp iritkriado  
estis aŭdita ia an taŭan  tagon, oni ekvidis aron da homoj alprok- 
sim iĝantaj la dom on, kun ili po rtan ta j la kadavro jn  de la patro 
kaj lilo, kiuj estis dronin taj per la subita  renversiĝo de la boato 
dum  la lando estis videbla, sed ne sufiĉe proksim a, po r ke helpo 
alvenu ĝustatem pe.

T iam aniere la Ban-Sidhe plenum is sian m ision sortan , post 
kio ŝi m alaperis kaj la sp irita  kriado ne plu estis aŭdata.

T u ris to— ĉ u  ĉi-tiu  loko estas kvieta?
K am parano— Ĝi estis kvieta—ĝis la civitanoj venis ĉi-tien por 

ke ili trovu  la kvietecon.

A rtis ta  F raŭ lino—Cu via filino ludas la “T occata” de Lcschet-
izsky ?

Sinjorino Riĉa— Mi ja  kredas. Sed vi certe devas ŝin aŭdi 
ludanta la kanton pri bananoj.

THE
“E D IN B U R G H ”

Esperanto Pocket Dictionary
E sp.-E ng. & E ng.-Esp.

Cloth B inding $0.75 L eather $1.75
O n sa le  a t  E sp e ra n to  O ffice o r  a t  lead in g  B ooksellers .

New York J. NelsOIl f a  SoilS,  Ltd., Toronto
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A nnual Convention 
of the

E speran to  Association of California
(Incorporated)

D uring  the afternoon of O ctober 14, 1923 the 9th A nnual Con
vention of the  above association took place. Mr. B rew ster F. 
Am es, P resident, had very kindly offered the use of his spacious 
home, situated  on Pacific Avenue, San Francisco, and overlook
ing  the Golden Gate and M ount Tam alpais, its guardian.

The fact of the  convention being held under these circum 
stances added very largely to  the pleasure of everyone and to  
the success of the convention as the feeling of friendliness so 
well know n to exist am ongst “sam ideanoj” w as enhanced by the 
home atm osphere, and this w as expressed by some of the  speak
ers. O ur thanks are due to  ou r P residen t and to  M rs. Ames.

A bout 33 took part, m ostly  old faces, very pleasant to see, 
bu t the w riter could not bu t regret the few ness of new faces. 
O ne indeed w as present, a recent arrival from  Sweden, w ho will 
n o t complain of the welcome extended by the gesam ideanoj.

The business m eeting w as opened w ith a speech by the  P resi
dent. R eports w ere read and adopted and after ballo ting  the re 
tirin g  directors w ere re-elected. T he business w as conducted 
alm ost exclusively in Esperanto.

Mr. V inzent, Chief D elegate for U . E. A. for the Pacific Coast, 
spoke on the necessity  of m aking practical use of the language 
g iv ing  exam ples of actual transactions and u rg ing  the im por
tance of U. E. A. to  the m ovem ent,

M r. C uthbertson, no t an E speran tist b u t the creator of an 
artificial language—said he had m uch enjoyed being present and 
had dropped his language as he realized how w ell established 
E speranto  had become.

M r. Ames announced the com m encem ent of some new  courses.
Mr. F red  Rivers, w ho conducts an O pen Forum  and a series 

of educational lectures three tim es a week told how every week 
a t one of these m eetings a talk on E speranto  is given a t the be
ginning, w hich helps to m ake it known.

T he m eeting w as m arked ra th er by  a note of regret for not 
having done m ore during  the past year. T ow ards the end how
ever a m ore vigorous atm osphere w as felt and a s tro n g  deter
m ination to  m ake the ensuing year one of real activ ity  for the 
Cause.

T h e  business m eeting w as followed by an  excellent dinner 
and the conversation if not alw ays conducted in E speranto  w as 
a t  least about it.
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A fter d inner there  w as a  social w hich w as very  m uch appre
ciated. Sam ideano Postnikoff said  a few w ords in w hich he 
told how he had hurried  back from  the country  in o rder to  be 
present and had come s tra ig h t to  th e  convention— not even w a it
ing to  see his fam ily first.

M ajor K osher m ade a little  talk  on the  ou tstand ing  happen
ings in E speran tu jo  d u ring  the past year and rem arked th a t the 
Venice Conference w as the  m ost im portan t, even su rpassing  the 
T eachers Conference of last year and the L eague of N ations 
resolutions. H e urged the capitalization  of th is  conference for 
propaganda purposes. J fe strong ly  sustained  M r. V inzen t in 
u rg ing  loyal support to  U . E. A. as the  backbone of the move
ment. F inally  he dw elt on the In te rn a  Ideo, po in ting  ou t the 
necessity  of spreading  E speran to  as one of th e  m ost practical 
m eans of stopping  W ar.

W e all felt “keyed u p ” a t the  end of the day, em bued w ith 
fresh en thusiasm  and a desire to  push  “ la A fero.”

E. R.

•

K I O N  R E S P O N D I  A L  N I A J  P E T A N T A J  S A M I D E A N O J  D E

E Ŭ R O P O ?
Mi proponas, ke, pro la multeco da petoj, kiujn tiom multoj el ni 

amerikaj esperantistoj,  kaj speciale la E. A. de N. A. oficistoj ricevadas* 
ni uzii la du jenajn formrespondilojn:

(1) Kara Samideano:
Al via komuniko d e .............. petanta  la interŝanĝon d e ............

respondas jen:  (laŭ s treko):
(a) Penos trovi samideanon, kiu agos laŭ via propono

(b) Jam  transdonis, aŭ transsendis, la komunikaĵon al sami
deano kiu kompreneble agos laŭ via propono

(c) Se vi ne havos ŝatindan interŝanĝadon, post kelkaj
semajnoj,  bonvolu «avizi........................................................ ; ĉa r  estas dezirinde
por nia afero ke tiaj petoj estu plenumataj laŭeble.

Sincere via,
(2) K ara  Samideano:

Al via komuniko de ............... petanta  monhelpon, mi (ni)
bedaŭras ne havi ŝatindan respondon. Kompreneble vi kaj multegaj 
samideanoj de Eŭropo kredas ke la Esperantistaro de Ameriko estas riĉa. 
K ontraŭa  estas la bedaŭrinda fakto; eĉ por niaj asocioj, lokaj kaj 
nacia, ni havas grandan malfacilon havigante la monon necesan por la 
funkciado; ĉar ne, ĝisnune, la riĉuloj boue akceptas nian karan lingvon. 
Ki ja  komprenas ke la Eŭropaj samideanoj multe suferas pro la mon- 
malvaluto, kiu ankaŭ kaŭzas mallaborecon, kaj certe ni esperas kaj p re
ĝas ke baldaŭ cstos la tago kiam iliaj vivrimedoj plenece revenos. Dume, 
ni atentigas tiajn petojn al la “Ruĝa Kruco” en Ameriko, kiu, eble, havos 
perilon por helpi en maniero (al ni) neatendita.

Sincere via,
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P ri la V ortordo en E speran to
F ro m  the British Esperantist

In ter  la kvalitoj de ideala internacia lingvo, diskutitaj de Jakob Grimm 
en lia faina Programo de 1860, troviĝas sub la rubriko “Senlinia riĉeco'’ 
la  postulo: “ĉiu variado de la vortordo esprimu diversan gradon de em
fazo, ĉu intelekta, ĉu emocia; ĉia inversio estu teorie permesebla, sed 
havu apartan motivon.” ĉiu konsentos, ke vortordo principe libera estas 
netaksebla helpilo por plifaciligi la akiron kaj uzadon de liia lingvo; 
tamen, libereco ne sinonimas kun arbitreco. Elektante inter variantoj 
ni posedas rimedon plej delikatan por nuancigi la esprimon de niaj 
pensoj. N ur  per tiuspeca zorga ekspluatado de la kaŝitaj kapabloj de nia 
lingvo ni forigos la riproĉon de liaj eksteruloj, kiuj vidas en Esperanto 
n u r  ĵargonon kvazaŭ—“piĝ inon .

Laŭ la esploroj, kiujn faris la Aŭstra  filologino D-ino Richter pri la 
evoluado de la vortordo en la latindevenaj lingvoj, la aranĝo de la 
frazelementoj, almenaŭ en naciaj, dependas de du faktoroj:  (a) psikologia, 
nome la rangordo de la ideoj konsciataj (ĉu vidbildoj, ĉu alobildoj, ĉu 
vor t ludo j  k. t. p.) kaj (b) tradicie ritma, nome la prefero de certaj ritmaj 
kaj tonaj skemoj al aliaj (kutimaj finkadenco j k. t. p.). Ofte la psikologia 
t. e. persona principo emas rompi la tradician, precipe por reliefigi iun 
pensaĵon, kiu alimaniere ne sufiĉe elstarus el Ja ĉirkaŭaĵo. E ĉ  angle oni 
povas cii certaj situacioj renversi la kutiman ordon, ekz. ‘A steamer! 
look, there’ aŭ ‘coldly he stared at m e/

Verdire ĉiu ajn lingvo havas iom da ‘sving-spaco’ en kiu ĝi povas libere 
pendoli, sed ne senlima estas tiu spaco—kiel montras ankaŭ Esperanto!

Jam  de la komenco estas dezirinde distingi inter du eventualoj: unu
flanke, la aranĝo de vortoj interne de vortgrupo, kiu per si mem ne 
sufiĉas por formi ‘frazon/  kaj aliflanke la ordo de tiaj frazeroj (ĉu vortoj,  
ĉu vortgrupoj) ,  el kies kombiniĝo frazo naskiĝas. Konsiderante unue 
la interŝanĝiĝon de la elementoj en la grupo, ni citos kelkajn karakteri
zajn ekzemplojn:

(a) Adjektivo kaj substantivo—internacia lingvo kaj lingvo internacia:
nin decidigos aŭ la ritma sento, laŭ kiu ni ofte preferas la antaŭcnmcton 
de mallonga kaj p o ŝ t i s t o n  de longa adjektivo, aŭ la opinio ke b  antaŭen- 
meto de la adjektivo rezultigas kombinon pli intiman.

(b) Artikolo kaj adjektivo kaj substantivo— Esperanto, kiel la naciaj 
lingvoj, povas distingi inter la granda Karlo (simpla atribuo) kaj Karlo 
la Granda (distingilo de inter aliaj Karloj).  Kelkfoje la dua esprim
maniero uzigas en la poezio, ekz, tago  la bela kun la senco de la unua.

(c) Adverbo kaj verbo—oni diras preskaŭ sendiference mi trankvile 
rigardas aŭ mi rigardas trankvile, sed ĉe tre mallongaj partikuloj kiel 
ĵus, do, ja, jam  ŝajnas pli kutime sekvigi la pli pezan verbon.

(d) Kiam adjektive funkcianta vortgrupo difinas substantivon, kelkaj 
aŭtoroj—precipe germanaj— emas enmeti- la tutan vortgrupon inter la 
artikolon kaj la substantivon, ekz. la de la anglaj kuracistoj uzataj drogoj. 
Pli rekomendinda, ĉar pli internacia kaj pli flua, ŝajnas la ordo: la drogoj 
uzataj de la anglaj kuracistoj.  Eĉ tria alternativo troviĝas en la Zamen
hofa ŝi volonte ekkaptis la altiritan al ŝi tranĉilon (F .  K., p. 27, 1.21).

(e) La lokigo de neaj vorto j  kiel ne, neniam k. t. p. aŭ de limigaj 
vortoj kiel nur, precipe, eĉ k. t. p. reguligas laŭ la esprimo neota aŭ 
limigota. Oni povas konstati en Esperanto  la principon, ke la difinanta 
elemento staras antaŭ la difinata, ekz. Ne mi iris tien, sed li; mi ne iris 
tien, mi restis dome; mi iris ne tien, sed aliloken k. t. p. Oni notu la 
frapantan diferencon inter tute ne, ne tute kaj aliaj.
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Tamen, la Esperanta j  vortkombinoj estas kelkfoje, pro sufiĉaj kaŭzoj, 
malpli elastaj ol la  ju s  konsiderataj.  Sufiĉos du-tri ekzemploj:—

(a) La artikolo la neniam sekvas la substantivon. En  tio Esperanto  
similas al la plejmulto el la Eŭropaj  lingvoj, sed malsimilas al la skandin
avaj kaj vaska lingvoj.

(b) Vortgrupo  kun prepozicio dependanta de substantivo neniam 
staras inter la artikolo kaj la ĉefsubstantivo. Do, oni ne skribu ‘la de la 
dom o m astro ’ pro danĝero de konfuziĝo kun ‘dom m ast ro ’; oni skribu en 
prozo la m astro  de la domo, en poezio, se necese, de la domo la mastro. 
K rom e oni havas la r imedon formi adjektivon el la grupo, ekz. la p o r 
esperanta  batalo anstataŭ la batalo p o r  Esperanto.

(c) La prepozicio ĉiam kaj senescepte antaŭeniras  la substantivon, 
malsimile al la Finna-ugraj  lingvoj kiuj konas postpozicion. ‘Londono 
al’ por  al Londono troviĝas nenie.

Nun ni ekzamenu la vortordon en la vera sencunuo, la ‘frazo,’ kiu—sur 
la intelekta nivelo—enkorpigas logikan propozicion, sed ankaŭ utiligas 
por  la esprimo de formulita sento aŭ volo. Temas ĉi tie pri la relativa 
loko de la subjekto, verbo kaj komplemento, indiferente ĉu iu el ili estas 
unuvorta  aŭ p lurvor ta  esprimo. En Esperanto  la tradicia ordo  en simpla 
aserto senemocia estas sendube: ( I )  subjekto (2) verbo  (3) komplemento, 
ekz. mi portas  la valizon, precize kiel en la angla lingvo; ĉe demando 
enkondukita  per ‘ĉu’ same kiel ĉe aserto demando kun “k r i v o r t o  ĉi tiu 
demandilo kutime s taras unualoke, indiferenta ĉu subjekto ĉu komple
mento; en ekkrio, ordo iom pli elasta sed plej ofte analoga al tiu de de
mando. Esperanto ne konas la severan regulon de la plej multaj teŭtonaj 
lingvoj, kiu necesigas inversion, se iu nesubjekta esprimo okupas la unuan 
lokon.

Esperanto  ankaŭ ne diferencigas inter la o rdo  en ĉeffrazo (mi vizitos 
la amikon) kaj en subfrazo (mi ne venos, ĉar mi vizitos la amikon k. t. p.). 
Tamen, ekzistas kelkaj transpaŝoj el la norma ordo, kiuj estas kom pren
eblaj kaj defendindaj.

(a)  En  aserto oni volonte pos tm etas  subjekton, se ĝi estas tre longa
kaj peza aŭ sekvota de relativa subfrazo, ekz. A n taŭ  multa j  ja ro j  vivis 
unu  reĝo, kiu tiel a m is ...........(F .  K., p. 19, 1,1).

(b )  L a  antaŭenmeto de komplementa esprimo ofte celas aŭ formi
ligilon kun antaŭeniranta  frazo ( ...........p ruvas  la utilecon de Esperanto .
Esperan to  ni do konsideras ...........) aŭ a l tgrade  akcentigi la komplementon
(m orton  li ne timis, sed honton).

(c) Eĉ la verbo kaj precipe la netransitiva povas stari ĝuste  ĉe la 
komenco, plej ofte kiam la subjekto estas plurvorta, ekz. Restis nur 
kelkaj minutoj, aŭ kiam la verbo estas nepersona, ekz. Tem is  pri peda
gogiaj demandoj.

(d) Kelkfoje esprimigas demando en formo de aserto  aŭ kun la 
karakteriza  tonm ovado supren aii kun aldono de demanda partikulo ĉe 
la fino, ekz. vi venos hodiaŭ, ĉu  ne? aŭ. vi ne venos hodiaŭ, ĉu?

Ni povas konkludi el la ĉi-supra esplorado, ke Esperanto kiel ĉiu vivan
ta lingvo jam genuigis kelkajn tradiciajn formojn, kiujn la plejmulto el 
ni akceptas kaj uzas intuicie kaj senpripense. Ne mallaciĝas, se ni de 
tempo al tempo konsciigas pri niaj lingvaj rimedoj. Paro lan te  ni dis
ponas je tre ekzakta ilo en niaj gradigitaj tonoj kaj akcentoj. Skribante 
ni povas aŭ substreki— procedo iom m onotona—aii tiel utiligi la rimedojn 
de la vortordo, ke ni faros la lingvon logike pli preciza kaj emocie pli 
riĉa. W . L. Collinson.
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L a  E sp eran ta  M ovado
en

N orda  A m eriko 

KANADO
T oron to . T ilere is a certain  liveliness apparen t in E speran to  

circles in T o ro n ta  T h e  T oron to  E sp eran to  Society has now a r
ranged  to  m eet tw ice every  w eek. I t  has been found m ore con
ven ien t for m any of o u r m em bers to  g a th er on Sunday a fte r
noons a t  4 o’clock.

These Sunday m eetings are tru e  E speran to  gatherings. I t  is 
a  m atte r of gratification to local E sp eran tis ts  th a t we find it 
possible to  hold regu lar m eetings like th is, a t  w hich real discus
sions take place, E speran to  alone being  spoken.

A t the first m eeting  held on N ovem ber 10th the  discussion w as 
opened by  D r. Allen. A t the second on N ovem ber 17th the sub
jec t w as introduced b y  M r. H a rry  Perk ins. M essrs Sweet, Jen 
kins, Johnston , M cL auchlan, F rind , R ollason and o thers took 
p art in the discussions.

W hile all E speran tists  will be heartily  welcom ed at our usual 
T h u rsd ay  evening m eetings, it is our intention to devote m ost 
o f the tim e to  teaching  E speranto .

W e have been encouraged by the  presence a t ou r m eetings 
recently  of several old friends of the m ovem ent w hile we have 
h ad  the  pleasure of w elcom ing several new members.

Some aggressive w ork is being  a ttem pted  by the s ta rtin g  of 
a  new  group  in the hom e of one of our friends in N. W . Toronto. 
O f this w e hope to  give m ore news in ou r report next m onth.

USONO
New York. W e have received from  M r. Jam es F . M orton the 

follow ing in teresting  account of E speran to  activities in N ew  
Y ork City. F riends of M r. M orton w ill be pleased to  learn tha t 
Mr. M orton is now P residen t of the  N ew  Y ork Society, having 
been elected to  th a t office in June last.

M r. M orton w rites : W e continue to  progress in N ew  York. 
T h e  O ctober and N ovem ber Barĉoj of the N ew  Y ork E speranto  
Society  have enjoyed a  considerably increased attendance over 
th a t of last year. A t the N ovem ber Barĉo, held on the even
ing  of N ovem ber 3, we had the pleasure of a v isit from Miss 
M ary  T horpe, an E sp eran tis t of high stand ing  in H arrow gate, 
E ngland. M iss T horpe is a teacher, and enjoying her first free 
3rear for m any years. She is v isiting  this country , to  see her old 
pupils here, to  study  ou r educational m ethods and to m eet A m er
ican E sp eran tis ts  in the different cities.
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H arm onio  has also  begun  its  fali activ ities. I t  holds classes 
in the  W ash in g to n  Irv in g  H igh School, 40 Irv in g  P lace, N ew  
York C ity , every  F rid a y  evening. T h e  classes a re  follow ed a t  
8 :30 P. M. by  an  E sp eran to  m eeting , w ith  lec tu res, d iscussions 
and debates in E speranto . All E sp e ra n tis ts  are a lw ays welcom e. 
It w ill hold a B arĉo  on the th ird  S a tu rd ay  even in g  of each m on th  
E sp eran tis ts  and friends of the  E sp eran to  m ovem ent are cord ial
ly inv ited  to  a tten d  the B arĉo  of the N ew  YTo rk  E sp eran to  Soci
e ty  on  the first and  those of H arm onio  on the  th ird  S a tu rday  
evening  of each o r any m on th . T h o se  of th e  N ew  Y ork  Society 
will be held as usual a t  H otel E n d ic o tt; the  place fo r H arm onio  
d inners has not ye t been chosen, b u t m ay be learned  from  any 
of the  N ew  Y ork E sp eran tis ts . A t the  election of officers for 
H arm onio , M r. J. I). S ay ers  w as m ade p residen t, B. W . Reich 
secretary , M rs Id a  Sorenson treasu re r, and  M r. D. K lajin  gen
eral m an ag er of the  a rran g em en ts  and  p rog ram s fo r the  B arĉoj 
and o ther public features.

T h e  Spence School. In  sp ite  o f the  dea th  of M iss C lara  Spence 
T h e  Spence School is b e in g  continued  a lo n g  th e  lines o rig inated  
by  her, and h er p lans for in tro d u c in g  E sp eran to  are  b e in g  fol
lowed. M r. M orton is the  E sp eran to  T eacher. W e understand  
th a t the  g irls a re  tak in g  up  the  study  en thusiastica lly .

I t is good new s for E sp e ra n tis ts  to  h ea r th a t a School of such 
s tan d in g  has placed E sp eran to  on its reg u la r curricu lum .

News of o th e r g roups will he found am ong  the  N ew s and 
N otes from  the  C en tra l Office.

M E K S IK U JO

T am pico— Kri T am pico  sin trovas tre  v ivplena esp eran ta  g ru 
po. kies nom o estas  “A nahuac.” Ni tre  ĝo jas scii ke ĉi-tiu  g rupo  
ĉiam  progresas kaj vigle an taŭen iras . D im anĉon, la 21an de 
O ktobro , okazis la ku tim a dum onata  festo  "A n ah u ac”a, kaj. 
dank’al la laborem eco de nia fervora  sam ideanino . S in jorino  M.
T . de G uerra, la afero  ege bone sukcesis. S in jorino  de G uerra, 
kun la helpo de ŝia edzo, beligis la festejon p er flagetoj, kokar
doj. kaj aliaj belaĵoj k iu jn  ili m em  fabrikum is. ŝ i  an k aŭ — kred
eble sen la helpo de la edzo— preparis a llogajn  m anĝaĵo jn . K van
kam  estis 60 gesam ideanoj ĉe la festo , ŝa jnas ke aŭ  ili ne m ulte  
m anĝis, aŭ  S in jorino  de G uerra  tro  en tuziasm e lab o ris ; tu tokaze, 
la sekvan tan  lundon oni havis te an  kunvenon, kiam  oni m anĝis 
la bonaĵo jn  re s tin ta jn  de la d im anĉa festo. O ni ĝu is paro ladojn , 
m uzikaĵo jn , kan to jn  kaj d e k la r a ĵo jn ;  poste oni dancadis ĝis la 
deka horo. Bonege, A n ah u a k u lo j!

L astan  m onaton  ni havis la plezuron presig i la fotografion de 
la gekom itatano j de la “A nahuac”a grupo.
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L a  K onduko de Grupo
D . W . M. Jenkins

A ntaŭ nelonga tem po, anino de la T o ro n ta  E speran ta  So* 
e le to  sin trovis en urbego kie estis kelkaj izolaj esperantistoj. 
E stan te  vigla sam ideanino, ŝi skribis al ŝia an taŭa grupsekre- 
ta r io  petan te  ke li al ŝi donu konsilon rila te  al la starigo  kaj kon
dukado de g rupo  esperan ta. L a sekre tario  pensis ke estus eble 
lielpa al m ultaj aliaj amikoj se sam ideanoj diverslokaj skribu 
artikolo jn , donan ta jn  al la legantoj de “La Am erika E speran 
tis to ” kleojn sia jn  rila te  al ĉi-tiu afero. Kiel kom eneo, do, mi 
estas  petata subm eti la jenajn  m iajn  .sugestiojn, kiuj mi esperas 
estu  alm enaŭ in teresaj, se ne utilaj, al iu sam ideano.

S a jnas al m i ke la plej g rav a  necesaĵo por doni vivon al grupo 
estas  la entuziasm o. K e necesas pri ĉi-tiu dezirindaj© plu paroli, 
krom  m encii ke estas preskaŭ  ĉiama afero ke la starigo , subteno 
ka j gvidado de la loka grupo estas en treprenataj de unu en tuz
iasm a sam ideano. Uo. kara leganto, konsideru tion kion povus 
ating i via grupo se ĉiu ajn  ano estus centprocente entuziasm a.

Por ke ĝi bone funkciu, la grupo certe  devas esti kondukata 
laŭ  sistem o. D o. oni tu j elektu  prezidanton, sekretarion , komi- 
ta taron  kaj kasiston, kaj a ranĝu  ke unu vespero ĉium onate estu 
difinita por la diskutado de la aferoj de la grupo.

U nu el la plej bonaj entuziasm igitaj estas taŭga  cen tra  ĉam bro, 
tia  ke iu ano  ŝa tus inviti s ia jn  am ikojn al la grupkunvenoj. T iu 
ca sendube necesigas ke oni fiksu m onsum on pagotan de la 
geanoj ĉiujare, ĉium onate aŭ alim aniere laŭdecide.

O ni nepre devas havi program on, tiel aranĝ itan  ke ĉiu ano—  
eĉ la plej nova kom encanto— povas trovi bonan okazon por la 
paro lado  de nia lingvo. E stas, bedaŭrinde, ofta okazo ke grupo 
d isku tas m ulte P R I E speranto  en la nacia lingvo. T iam aniere la 
g rupanoj perdas la solan okazon k iun  ili havas por paroli E s
peran ton  dum la sem ajno.

E stas  preskaŭ ĉiam a kutim o starig i klason sub la direktado de 
sp erta  sam ideano, kaj ĉi-tio  estas certe bona ideo se oni trovas 
ke ĝi estas bezonata kaj se la studan to j regule ĉeestas la klason. 
E speran to  sendube estas tre  facile lernebla lingvo, sed oni devas 
ĝin stud i laŭsistem e; kaj se oni ne regule ĉeestas la klason oni 
perdas sian  tem pon, kaj eble la tem pon de la aliaj klasanoj.

D ezirinde estas igi la kunvenojn kiel eble plej interesaj por 
ĉiuj. O ni povas ĉi-tiun celon ofte atingi per la m uziko, ĉar 
eĉ la plej nova kom encanto povas kan ti (aŭ kan taĉi) en E sper
anto . M ultaj bone konataj kan to j estas troveblaj, esperante 
trad u k ita j, en la “T ek sta ro ” eldonata cle la B rita  E speran ta  
A socio; sed en ĉiu g rupo  kredeble estas spertu lo  kiu povas 
traduki ian deziratan  kanton.
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M ultaj grapoj’ o rgan izas radeto jn  d iversspecajn , kaj, je Ia pli 
g randaj g rupo j, oni jofte a ran ĝ as dancvesperon  'kiam  tiu j-ĉ i 
estas laŭ la gusto  de la p lim ulto  da la geano j. K am pfestenoj kaj 
v izito j al m uzeoj, aŭ aliaj publikaj lokoj, estas a lia j «pueblaj ka j 
utilaj parto j de grupaj program oj. U nu el la plej in teresaj pro
gram ero j estas  la p reparado de ia E sp e ra n ta  d ram eto  aŭ ko
medio, kaj eĉ se oni neniam  ĝ in  p rezen tas al au d an ta ro  eni 
publika ejo, la p reparado mem taŭgas la faron.

ĉ iu  bona g rupo  devas propagandi kiel eble plej m ulte, sed oni 
ne forgesu ke la propagando devas kom enci en la g rupo  mem. 
A livorte, oni solidigu la anaron  k a j certigu  ke ĉiu ano lernu kaj 
parolu  li lingvon. E fektive, la ĉefa. celo de g ru p k u n v en o  estas 
la parolado de la esperan ta  lingvo, kaj se ĝi ne tion a tin g as ĝ i 
estas  n u r fuŝa senviva afero, sen la povo konvinke propagandi.

La plej bona devizo de iu g rupo  estas  “Ci-tie oni paro las 
E speran te .”

Z A M E N H O F A  T A G O  P O R  Z A M E N H O F A  M O N U M E N T O »

Se 5.000 E speran tis to j donacos ĉiu p o  um i ŝilingo, aŭ 10,000 po  
ses peneoj ni havos ie plenan bezonatan  sum on p o r la m onu
mento.

Ĉu T io  E s ta s  T ro  G randa Postu lo?

O rganizu  ĉie specialan m onkolekton en la Zam enhofa T ago . 
P ostu lu  la kupon-karto jn  por vendi ka j sendu la m onon al la 
H onora K asisto , \V. M. P age, 31, Q ueen S tree t, E d inburgh , 
Skotlando. En la nonio de la O rg . Koni. J. D. A pplebaum , H o n . 
Sek., l i ,  M ayville Rd., M osslev H ill, L iverpool, A ngligo.
N. B.— F o r convenience p lease send  in y o u r con tribu tion  to  the  
C entral Office, 507 P ierce Bldg., Copley Square, B oston, M ass.

K nabeto— P aĉjo , m ia hundeto  m in am as, mi estas certa.
P a tro —V i devas d iri, “mi p en sas ;” ĉar oni neniam  povas esli 

certa pri ia afero.
K nabeto— Cu vi estas certa?
P a tro —Jes, m ia bubo, mi estas  ce rta  p ri tio.

H ave you read  P ag e  4? I f  so w h at 
a re  you going  to  do ab o u t it?
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T w o  Im pressions of th e  XVa

I. M iss L eonora S toeppler

I arrived  the  evening before the opening of the C ongress and 
w en t first w here I had room s reserved “Am. S te rn to r.” M ost 
o f  the E nglish  Esperantigas w ere there— b u t kept to them selves— 
n o t even a greeting. 1 g o t m y Congress ticket, looked in vain 
fo r a fam iliar face,— but, alas, ten y ears  had 'e lapsed  since I had 
a tten d ed  an In ternational Congress.

A fter a  few greetings to  new and stran g e  gesam ideanoj, 1 w ent 
hom e to bed a t an hour unusually  early for a kongresanino.

'I'he opening m eeting w as w onderful and  inspiring. A fte r the 
.singing of the H ym n by all present, and the place w as m ore than 
crow ded, there w as a g ree tin g  (rising  salu te) to  M rs. Zam en
hof, and a m inute of silence in m em ory of the dead and gone 
em inentuloj— Dr. Zam enhof, M ybs, Pollen. T here  w ere g ree t
ings from  all representatives, delegates, etc. I had the pleasure 
o f p resen ting  salu tations for the N ew  Y ork E sp eran to  Society, 
th e  New York C ham ber of Commerce and the E speran to  A sso
ciation  of N orth  A m erica. I w as especially im pressed w ith the 
num ber of delegates officially rep resen ting  their respective gov
ernm ents and  educational departm ents.

I  a ttended one o r tw o business m eetings and a few concerts, 
one of them  entirely  by  blind E speran tists . O ne blind E sper
a n tis t came all alone from  Pekin, China, a m ost picturesque 
figure.

O n Frida}' m orn ing  there  w ere very  insp iring  exercises a t the 
s ta tue  of A lbrech t D urer. A large w reath  w as laid a t the base 
o f the sta tue , the E speran to  H ym n w as sung, addresses w ere 
m ade in E speran to  and in Germ an, and in the  pouring  rain 
w e low ered ou r um brellas to  have ou r p icture taken, observed by 
crow ds on the  s tree t and innum erable heads a t all available 
w indows.

A  few of us w ere invited to m eet the chief m ayor for an audi
ence ; I  w as the  only A m erican p resen t and w as selected to 
rep resen t the  U nited  S tates. T h e  m ayor Avas much interested 
in  E speran to  and pledged h is help in every way. H e had ad
dressed us a t  the  opening m eeting  in E sp eran to ; im agine the 
effect th a t  Avas created. D id Ave cheer? Oh, boy!

Ju s t as Ave Avere leaving wc heard of the death  of P resident 
H ard ing . A m em ber of the A ssociated Press, ever on the alert 
to  advertise E speranto , w hispered to the M ayor th a t there Avas 
on ly  one A m erican present and it m igh t be graceful to say a 
feAV Avords of condolence to  her. T h e  M ayor Avas g rea tly  
shocked a t  the  news and spoke sim ply and feelingly of his ad 
m iration  for P residen t H ard ing . H e asked me to convey to
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the  A m erican  people h is  deep sy m p a th y  as w ell as th a t  o f th e  
c ity  of N u remi) u r g  anci all G erm any. L th an k ed  h im  in G en u an  
anci w as glaci I could  converse w ith hint in h is ow n  language. 
P ro f. L ederer transla ted  o u r  respective  speeches in to  E sp e ra n to  
for th e  benefit of the  o th e r gesam ideanoj including  M rs. Z am en
hof. T h e  press rep resen ta tive  cabled  th is to  all the  A m erican  
and G erm an papers an d  the  nex t day o r tw o I w as su q m se d  to  
read my nam e in ndi the  G erm an p ap ers  in connection w ith  th e  
incident. Dr. L ederm an, the  S ecre tary  of the  C ongress asked m e 
to w rite  the M ayor’s m essage to  M rs. H a rd in g  (a  cab legram  
from  the C ongress w as sen t) and  L received a rep ly  on  m y re tu rn  
hom e.

In  the afternoon  fourteen  o f ns, carefu lly  selected  to  rep re
sent as m any  nations, w en t in  g rea t s ta te  in au to s  to  a  v isit of 
condolence to  the fam ily o f Leopold E inste in , friend  of Z am en
hof an d  p ioneer of E sp eran to  in G erm any. S peeches w ere m ade 
by nearly  all p resen t, to a s ts  w ere  d runk  (O lii  O h ! V o ls tead ), 
and M rs. Z am enhof and  M rs. E in ste in  renew ed th e ir  old friend
ship. T h ere  were m any  rem em brances of the tw o g re a t m en, 
the M ajstro  and  his H era ld  w ho o rgan ized  the  W eltsp rach  V ere
bi in G erm any. T h is  la te r sp read  all over tile w orld . E in ste in  
w as one of the  first to tak e  up E sp eran to  and  w ork  fo r its  pro
gress. T h e  son and  d au g h te r p rom ised  to  rem ain  liv ing  m onu
m ents of the w ork  of th e ir g re a t fa ther. W e had b ro u g h t w ith  
us an enorm ous w rea th , on a broad g reen  ribbon w ere  the  w ords 
“L a T u tm onda  E sp e ran tis ta ro  al nia m eritinda  P io n iro .” \Y e 
all w en t to  the cem etery  and  laid it on h is tom b.

II. M R. F R A N K  S T E P H E N S

M y experience w as such as  tq  preclude any  m ore detailed  re
p o rt th a n  the general s ta tem en t th a t the  congress as  a  w hole 
w as a w onderfu l success. T h e  only qualification to  th is  is th a t 
it w as alm ost too  successful in hav ing  so m any  presen t. I t  w as 
alm ost im possible to  handle th in g s  in  the  separa te  g ro u p s, b u t 
w hat in terfered  w ith  m y p art in i t  w as as  fo llow s:

W hen I landed a t B rem en I w as m et a t  the  s ta tio n  by  th e  
delegate for th a t c ity  Dr. W illiam  F riche, w ho  took  care of m e 
w ith  the  u tm o st hosp ita lity  up to  the  tim e w hen  he p u t m e on 
the m idnigh t express for N urem burg . A tra in  loaded to the  full 
includ ing  m any w om en and  ch ildren  pulled o u t of B rem en s ta 
tion ju s t ahead of us, and  ab o u t daybreak  ju s t  o u t of H am b u rg  
ou r express crashed in to  th is tra in ,— the  m ost terrib le  ra ilroad  
accident th a t has taken  place in G erm any for y e a rs ; fifty-tw o 
w ere killed and e igh ty  w ounded. W hen I escaped from  the  con
fusion I found m y trav e lin g  checks, abou t th ree  hund red  dol
la rs’ w orth , w ere m issing. T hen  follow ed fourteen  h o u rs  d rag
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to Nis r  emi) u rg  anci n o th in g  1© eat anci seated on w ooden bench
es; anci the tim e I hoped to  p u t in a t  the conference w as largely 
spent in v isiting  th e  ra ilroad  xjffkials, the police, anci the cable 
offices to  secu re  funds freon bojne, anti re tu rn in g  u» Brem en to 
follow the  sam e inquiries there.

I reg re t e x  trean el v th a t I have n o t given and cannot give under 
the circum stances a detailed account of th is convention, b u t as 
to  the life and force of the E speran to  m ovem ent in E urope it 
can n o t be  questioned.

E l la N aturo
Ĉu la abelo povas paroli?

■“O nklo , ĉu insek to j povas paro li?”
L a voĉo ap arten is  al knabo, kiu, en la gardeno, serĉis raŭpojn  

in te r  Ia floroj. G uste tiam  abelo zum is en floro, kaj la knabo 
mire rigard is  ĝ in  kaj denove parolis. “O nklo, k ial vi ne respon
d as?  Jen  estas abelo, ĉu ĝi povas paro li?” La onklo m alrapide 
m arŝis  al la knabo, kaj diris, “Je s , preskaŭ ĉiu k re ita ĵo  bavas 
sian  p ropran  voĉon. V enu  k u n  mi, kaj mi p ruvos al vi, ke la 
abeloj paro las unu al la a lia .”

La abelo flugis al la pordo cle la abelujo, kaj donis la s ig n a l
vorton  al la abeloj kiuj gardas la pordon, kaj rapide iris al sia 
loko tre  ekscitite. Ŝi m etis sian ŝarĝon cla nektaro  en la ĉelojn, 
ka j ioni ripozis. A lia abelo rim ark is ŝian rap idan  envenon, kaj 
ke  ŝi iris peze, kaj dem andis k o m p a te : “ D e kie vi venas kun tia 
ŝarĝo , kaj kial vi tiom  rap idas?” L a  alia apenaŭ povis paroli, 
•ĉar ŝi estis tre  laca, sed baldaŭ revenis la forto, kaj si respondis, 
“ Mi trov is tiom  da dolĉaĵo, ke mi po rtis  kiel eble plej m ulte, 
ĉ a r  mi tim as, ke aliaj insektoj ĝin trovos, kaj ni devas havi sufiĉe 
por la v in tro  kiam  ĝi venos.” “Sed, am iko,” d iris la alia, “ kio 
e s ta s  tiu  b lua strio  su r via dorso?” “Mi ne sciis, ke lian  mi 
havas,” respondis la unua, “ĉ u  vi venos kun m i,” ŝi daŭrigis, 
“kaj eble ni povos porti ĉion al la dom o.” “Jes plezure,” re s
pondis la alia, “kaj se ĝi estas m ulte po r ni, ni petu  al a lia j.” 
“ N un mi estas p re ta  po r iri. kaj mi proponas, ke ni iru, ĉar la 
suno  jam kom encis vojaĝi al la om broj. La distanco estas iom 
granda. N i pasos du rivereto jn  kaj du valeto jn  kun m onteto  
in ter ili.” La du abeloj flugis rapide el la pordo, kaj rapidis en 
la sunlum on, k iun  ili tiom  am as, “K ien ni iru ?” dem andis la 
abelo, kiu ne havas la bluan strion. “Gis la tr i kverkoj apud  la 
farm o, kie ni nin tu rn o s iom d e k s tr e n i  La du abeloj komencis 
babili. “Ĉu vi scias,” diris unu, “ke m ultaj el ni devos baldaŭ 
forlasi la abelu jon?” “N e,” diris la alia, “mi scias, ke ni estas
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tre  m alta j, kaj pro  tio nu' rapid is havi tiom  da nek taro , kiom  m i 
povas preni, por ke ni ne m alsatu  kiam  forestas la floroj*. Seci 
kiam la forlaso okazos?” “ P ost tri aŭ  kvar sunleviĝoj, kiam , 
oni esperas, nova reĝ ino  naskiĝos, kaj' vi scias, ke  ni n u r  havas 
unu reĝinon en abelu jo . T ial kelkaj el ni svarm os kun  la nova 
reĝino.” Jen  n i estas ,” d iris Idustrio . “ Ni iru al tiu  b lua floro 
en la  tru o  de la m uro.” Jen  am baŭ abeloj sidis su r la  b lua  
subtaso  kiu enhavis sukeron . Ili rap id e  plenigis s ia jn  poŝojn , 
iom m anĝis kaj forflugis.

“V idu, knabo, la unua venigis alian . Mi m etos b luan strion  
su r tiun  ankaŭ  per la peniko, kaj ni a tendos. Ili sendube petos 
aliajn veni, ĉar la suno  baldaŭ  sub iros.”

P o st nelonga tem po la sub taso  es tis  kov rita  de abeloj kiuj 
fo rportis ĉion.

“N u, knabo, ĉu vi opinias, ke la abeloj paro las?”
“Jes, onklo, ĉar se ne, kiel la aliaj povus scii kien veni?”

E . B . J .— B ritish  E sp eran tis t.

R ecen zo j

TAGLIBRO DE VILAG-PEDELO: St. St. Blicher, tradukis H. J. 
Bulthuis, L. K. Rekomendita de Esperantista Literatura Asocio. Butin 
& Jung, Godesberga Germanlande. Prezo mankas. 16 pp. 12-mo. A 
short account of the experiences of two Danish country boys written in 
the form of a journal and covering the period from January 1708 to 
June 1710. Of only passing interest.

LA ESPERANTO-KOLEKTANTO, sendependa, internacia gazeto, 
por la interesoj de la kolektantoj de tiuspecaj esperantajoj. Aperas 
monate; Eldonejo: J oseto Koĉoŭrek, Wien, Arthaberplatz 3, Aŭstrujo. 
Contains a very full catalog of Esperantaj sigelmarkoj, including the 
Kongresaj markoj, also addresses of persons wishing to exchange 
stamps, etc. Price not given but a copy will doubtless be sent in ex
change for a respondkupono.

LA LEIPZIGA FOIRO, Printempo 1923. This is a sixteen-page 
pamphlet, small 8-vo, well printed and in excellent Esperanto, adver
tising the international fair held at Leipzig twice a year: in the spring 
from the 4th to the 10th of March and in the fall from the 26th of 
August to the Ist of September. This is an institution which has been 
carried on for several centuries and offers one of the best methods of 
introducing one's goods in Germany. Last year there were 13,000 ex
hibitors and more than 155,000 visitors, at least 32,000 of them from 
foreign lands. Esperantigis can do a real service to the Movement by 
calling attention lo this Fair among their business acquaintances, ad
vising the use of the Speciala Esperanto-Fako, addressing them as fol
lows: Mcssamt fiir die Mustcrmesscn in Leipzig, Esperanto-Fako, Leip
zig, Markt 4. Send a respondkupono for this pamphlet which contains 
many views of Leipzig with descriptions.
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C orrespondence
W e g rea tly  reg re t th a t the following letter from our esteemed 

Sam ideano S-ro P . L. P ra tley  w as overlooked a t  the tim e of its 
receipt, due we believe to our absence a t the Congress at Union 
H ill. W e are p rin ting  it now iji tile hope th a t it m ay still be 
•of use.

469 Clarke Ave.
W estm ount, 

Que., Canada 
la  9an Ju lio , 1923

A m erika E sperantisto ,
B oston, Usono.
E stim ataj Amikoj,

Ĉu vi bonvole enpresigos en la A. E. jenan aŭ sim ilan de
m andon?

Al la E speran tisto j ĉie en Am eriko.
A l la D elegito de U. E. A . en M ontreal venis la peto de 

M oskvo, Rusio, ke ni penu trovi fervoran sam ideanon Georgi 
D im itrieviĉ Tiliĉeev, kies gefra to j korege deziras inform ojn pri 
la sorto  de sia frato. N u r ĉar li estas entuziasm ulo, kaj sen
dube engrupigas, oni a tendas trov i solan ruson en tiu-ĉi konti
nento. Respondu unue al P . L. P ratley  Del. U . E. A., 469 
C larke Ave., W estm ount, Que., Canada., kiu estas ra jtig ita  re
pagi elspezojn pri-klopodaj n.

Mi ricevis ko rtu ŝan  peton de la Del. U . E. A. en M oskvo pri 
tiu-ĉi afero kaj pere de via jurnalo  ne estas ne-eble ke iu rekonos 
lin se vere li aliĝis ian grupon in ter ni. A lm enaŭ ni povos diri 
ke n i penis ilin helpi, kaj tio gravas.

Sam idenae la via,
P. L. P ratley  

Prez. M ontreal E speran to  Klubo
Del. U . E. A.

&c, &c.
W e m u st also acknow ledge in teresting  le tters from our form er 

T oron to  Sam ideanino M iss M argaret E llio tt now of D etro it and 
also from M r. Donald E. P arrish  of Buffalo. T hese we hope to 
reply to  personally.

W e are send ing  the com m unications received from our friend 
Rev. Theo. H anssen, Brem er, Iow a to  the Central Office for 
attention.

P lease read  P age 4 once m ore. I t 
m ay be w orth  a $1,000 to the 

E . A. N. A.
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L a L e g en d o  p r i  Ia P ostlasa ĵo  de  la  M aŭ ro
Rakonto de Washington Irving (daŭrigo)

Tradukita de B-rw Locis Allen, University of Toronto

K v an k am  ŝ i re ten is  s in , kiam  ŝi estis in te r  siaj am ik ino j, 
ŝi tam en sin kom pensis en  s ia  dom o. P en d ig in te  je  la  ko lo  
ĉenon  el riĉa j o rien ta j perlo j, k a j m etin te  ĉ irkaŭ  la brakojn- 
m aŭ ra jn  b racele to jn , kaj su r la  kapon  d iam an tan  kufon,—k iu j 
faris s tran g an  k o n tras to n  kun  ŝiaj m aleleganta} ĉifonoj— ŝi flu
getad is tien kaj reen  en la ĉam bro , h a lta n te  de tem po al tem p o  
por sin adm iri en peco de ro m p ita  s p e g u la  U n u  fojon, p u ŝa ta  
fle s ia  naiva vanteco , ŝi eĉ ne  povis rez isti la te n to n  sin m o n tri 
m om enteton  en la  fenestro , po r ĝ u i la efekton, k iu n  ŝ ia j o rna
m aĵo j faros su r  la p re te rp asan to j.

B edaŭrinde, en tiu  m om ento  Pedrfllo  P ed ru g o , la scivolem a 
barb iro , sidis neokupata  en  sia bu tiko , su r  la k o n traŭ a  flanko 
de la s tra to . Lia a te n ta  okulo k ap tis  la  ekbrilon  de d iam an to . 
T uj li kuris al sia observejo , de  kie li m irig ite  o b se rv is  la  edzinon 
de la p o rtis to  de akvo o rnam itan  p e r  la  ju v e la ro  de o rien ta  fian
ĉino. F arin te  rap idan  seci precizan  in v en taro n  de ŝiaj riĉaĵo j, li 
fo rkuris galope al la donio de la alkaldo . B aldaŭ  la te ru ra  a lĝua- 
zilo sekv is denove la postesigno jn  cle la G alicianeto , kaj an taŭ  
ol la tag o  finiĝis li denove tre n is  la kom patindan  P ereg jl an taŭ  
la ju ĝ isto n .

“K ion  tio  ĉi signifas, k an a jlo ?” k riis  la a lk a ld o  per to n d ra  
voĉo. “ Vi d iris al m i. ke Ia m alfidelulo, kiu m ortis  en via dom o. 
postlasis nenion kroni m alp lena ska to le to , kaj nuu  oni ra p o rta s  
al tni, ke via edzino p o rtad as  su r siaj ĉifonoj perlo jn  kaj d ia
m anto jn . M albenita kanajlo , tran sd o n u  tu j la riĉa ĵo jn  de via 
m izera viktim o kaj p re tigu  vin po r kon ten tig i la p e n d ig o n ,  
kiu jani tro  longe a ten d as  vin.”

La te ru rita  p o rtis to  cle akvo falis su r  la genuo jn  kaj rak o n tis  
la tu ta n  h istorion  pri la m irinda m aniero , en kiu li ak iris  siajn  
riĉaĵo jn . La alkaldo, la al gua zilo , kaj la scivolem a barb iro  avi
de aŭsku ltis  ĉi tiu n  a rab an  rakon ton  pri ensorĉita j trezo ro j. 
O n i sendis la a lgŭazilon  p o r alkonduki la M aŭron , k iu  p a rto 
pren is la sorĉan  aven tu ron . L a m usu lm ano  en iris, duone para
lizita cle tim o , v idan te  sin en la m anoj de la harp io j cle la leĝo. 
K iam  li ekv id is la G alicianeton, k iu  .staris kun  konfuzita  m ie
no rig ard an te  la plankon, li kom pren is ĉion. “ M izera bestaĉo ,” 
li diris, dum  li pasis apud  li, “ĉu m i ne avertis  v in  ne babili al 
via edzino?”

L a rakonto  de la M aŭro  tu te  konsen tis kun  tiu de lia kam a
rad o ; seci la alkaldo ŝajn ig is m alkredon kaj m inacis lin p e r m al
liberigo kaj severa esplorado de la tu ta  afero.

“T rankv ile , bona sin jo ro  alkaldo,” d iris  la m usulm ano, kiu



A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O Vi

ja m  reak iris  •siajn k u tim a jn  ruzecon  k a j senĝenon. “‘N i ne 
m albon igu  la f a j r o j n  de F ortuno , m alpacante pri ili. N eniu  
k ro m  ni scias pri ĉi tiu  afero— ni g a rd u  la sekreton . En la kav
e rn o  ekzistas sufiĉe da  trezoroj por riĉigi nin ĉiujn. Prom esu al 
ni ju stan  dividon kaj n i elterigas ĉion , rifuzu— hi kaverno restos 
ferm ita por ĉiam.

La alkaldo kaj la a lgŭazilo  in terkonsiliĝ is aparte. ‘“Prom esu 
kion a jn ,” konsilis la ru z a  alĝuazilo, ’“ĝ is  k iam  vi h a w s  la trezo 
ron. Poste  vi povas kapti ĉion, ka j se  la kanajloj kuraĝos m ur
m uri, v i m inacos bruligi ilin  su r  ŝ tip a ro  k iel m alfidelulojn kaj 
so rĉ isto jn .”

La konsilo tre  plaĉis a l la alkaldo. P ren in te  p li afablan m ie
non, li sin tu rn is  al la M aŭro : “‘T io  ĉi estas s tran g a  historio,” li 
•diris, “k a j  ĝi povas esti vera. sed mi devas konstati ĝian vere
con  per m iaj propraj okuloj. I^a hodiaŭan nokton vi ripetos la 
m agian  cerem onion en  m ia ĉeesto. Se efektive ekzistas tia  trezo
ro ni am ike dividos ĝin in ter ni. ka j ni nenion diros pri la afero ; 
sed se vi trom pas m in, a ten d u  nenian indulgon. In tertem pe 
mi retenos vin sub aresto .”

L a M aŭro kaj la portisto  de  akvo ĝoje akceptis la kondiĉojn, 
sc ian te , ke la rezu lta to  pravigos iliajn vortojn.

Ĉirkaŭ la noktom ezo la alkaldo sekrete elŝteliĝis, akom pan
a ta  de la algŭazilo kaj la barbiro, ĉiuj hone a rm ita j. Ili havis 
k u n  si siajn arestito jn , la M aŭron kaj la portiston cle akvo, kaj 
ankaŭ  la fortikan azeneton de tiu  ĉi lasta, por po rti la m alkov- 
ro ta n  trezoron. Ili a tin g is  la turon  nerim arkite, kaj liginte, 
la  azenon al figujo, ili m alsupreniris ĝis la k v ara  kelo cle la turo.

Ili ekbrulig is la kandeleton kaj la M aŭro prenis la m anuskrip 
to n  ka j legis la m agian formulon, l^a tero  ektrem is kiel an taŭe 
kaj la planko m alferm iĝis kun b ruo  de tondro , m alkovrante la 
m allarĝan  ŝtuparon. La alkaldo, la algŭazilo, kaj la barbiro  
e s tis  konstern ita j kaj ne povis trov i la kuraĝon por m alsupreni
ri. L a  M aŭro kaj la po rtis ta  de akvo m alsupreniris en la suban 
etaĝon , kie ili trov is la du M aŭrojn s id an ta jn  silente kaj sen
m ove kiel an taŭe, lli elektis du el la g randaj vazoj plenaj de 
o raj m oneroj kaj m ultekostaj ŝtonoj. La portisto  cle akvo portis 
ilin supren unu post la alia su r siaj ŝu ltro j, kaj kvankam  li estis 
fortika v ireto  kaj kutim is po rti pezajn ŝarĝo jn , li ŝanceliĝis sub 
ilia pezo, kaj kiam  ili estis ŝarĝ itaj en la du korbojn  de la azeno, 
li konsta tis , ke ili prezentis la m aksim um an ŝarĝon, kiun la besto 
povis porti.

“Ni estu kon ten ta j po r tiu  ĉi fojo,” diris la M aŭro. “Jen 
estas  tiom  da trezoro  kiom  ni povos forporti nerim arkite, kaj 
sufiĉe por riĉigi nin ĉiujn laŭ  nia plena deziro.”

“ Cu restas ankoraŭ  io?” dem andis la alkaldo.

(Daŭrigota)
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SC IV O L E M U L O
I^a ku tim a aro  da ^ k n a b e to j  estis  ĉ irk aŭ s ta ra n ta / Ia enirejon! 

Ia eirka tendo, puŝegan ta/ unu la alian  kaj pen egan ta j vidi tiom) 
kiom estis videbla t r a  la duonferm ita  pordo. V iro ap u d sta r
an ta  ilin r ig a rd is  dum  kelkaj m o m en to j; kaj poste , s in  p rezen
tan te  al la b ile tko lek tisto , d iris a ŭ to r ita tu le : “ Bonvole perm esu 
ke ĉiuj ĉ i-tiu j geknabetoj en iru  la cirkon, kaj d iru  al mi la nom 
bron, post ilia eniro .”

La b ile tko lek tisto  tion fa ris ; kaj post la en iro  de la la s ta  
knabeto , li diris, “D udek-ok, S in joro .”

“B onege,” respond is la sin joro , rid e tan te  kaj fo rprom enan te , 
“M ia diveno, do , estis tu te  ĝ u sta .”

M aljuna fiŝkaptisto—T iu  vaporŝipo  estas skota.
T u ris to — Kiel vi tion  scias?
M aljuna F iŝkap tisto— r r o  tio  ke neniaj m arb irdo j ĝ in  sekvas.

L i— K iam  m onto  ne estas  m onto?
Ŝi— D o ?
L i— K iam  ĝ i estas  ĉe valo.

A m er ik a  E sp era n tis to
Will you help us to make “Amerika Esperantisto” more 
widely known? A larger circulation means a better 
magazine, and a better magazine means larger circula
tion. We suggest that you get every member of your 
group to take it regularly. Show it to your friends. See 
that there is a copy in your public Reading Room every 
month. In these and other ways which may occur to 
you. help us to make “Amerika Esperantisto” an out
standing success.

S ubscrip tion  $1.00 a year.

“A m erika E sp eran tis to ” 507 P ierce  B uilding 
Copley Square, B oston  17, M ass., U . S. A.

W ill page 4 be w orth  a $1,000 
to  the  E . A. N . A.

W rite  and te li us w h at you th ink .
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B O O K S and PR O PA G A N D A  M aterial of all k inds are  on sale a t T he E S P E R A N T O  O F F IC E

D rop us a postcard asking fo r a  catalog

T H E  E S P E R A N T O  O F F IC E , 507 P ierce Building, Copley Square, Boston 17, M ass., Usona

M IS E R E R E  (W agnalls) kaj T H A IS  (F rance) Po $ .50.

L a R O ZU JO  D U M IL JA R A  (W agnalls)
La A K R O B A TO  de Nia Sinjorino 
B L A N C H E , la V irgulino de Lille (Schubin)
M IM I, Rakonto pri la L atina K vartalo dum  la Milito

(G iesy) P o  $ .35.
La unuaj eldonaĵoj tradukitaj de

S-RO E D W A R D  S. PA Y SO Nv *  •

Prezidanto  de la E sperantista  Asocio de N orda Ameriko
Aĉeteblaj ĉe la Esperanto Office,

Pierce Bldg., Copley Sq., Boston, Mass.

D E Z IR A S  K O R E S P O N D I

Four insertions: 25 cents. A nnouncem ent 
consists only of nam e and full address. Addi
tional m atte r :1 0  c. p e r line o r fraction thereof.

K varfoja anonco : 5 poŝtaj respond-kuponoj. 
Anonco konsistas n u r el nom o kaj plena 
adreso. P lia linio aŭ p a r to : 2 r . k.

S-ro V. A. P latnikov, Rusujo, M oskvo, O r- 
dinskii Tupik d. 6, R v. 19, sendas salutojn  
al siaj m alnovaj korespondantoj kaj deziras 
renovigi korespondadon kun ili. A nkaŭ de
ziras korespondadi kun E sperantisto j de 
ĉiuj landoj. Prom esas respondi. L i povas 
in terŝanĝi librojn, gazelojn, ĵu rnalo jn , p.k. 
aŭ le tero jn , k.t.p.

S-ro J a n  M eita , F o rberk  5, W am berk, Ĉeko- 
slovakia.

Chas. Scanlon. U niversity , A labam a (U sono) 
kolegia studento deziras studen tajn  kore
spondojn. 11

Roy Johnson, 1168 W . 24th S tree t, Los 
Angeles, Calif., deziras korespondojn en 
ĉiuj landoj l i

T H E  W R IT E R ’S M O N T H L Y
Edited by J . B erg Esenwein

A m agazine of real help for those who write. 
Carolyn W ells says:

“T he best m agazine of its kind because it
is p ractica l."
Single copies 25 cents $3.00 a year

T H E  W R IT E R ’S  M O N T H L Y , D ept. A 
Springfield, M ass., U . S. A.

A T T E N T IO N  I E S P E R A N T A S  J

The L L A N O  P U B L IC A T IO N S
record th e  doings of the L lano Co-operative 
Colony in  Louisiana. This group of co-oper
ators are  using E speranto  largely and aim 
to  use it in tneir every day work. I t  is 
probably the only com m unity of its  kind. 
Children are  taugh t E speranto  in the High 
school course. They arc  also co-operating in 
the production and distribution  of the neces
sities of life. They have a beautiful social life 
in a healthy  happy com m unity. W rite  for 
litera tu re  and ask  for a sam ple copy free.

L L A N O  C O -O P E R A T IV E  C O LO N Y
Leesville, Louisiana.

SKANDINAVA ESPERANTISTO

M onata internacia gazeto, ĉefe en 
Esperanto, parte en sveda lingvo. 
Enhavas artikolojn pri lingvoj, 
scienco, propagando esperanta, 
informojn ĉiaspecajn, k. a.

Jarabono: duondolaro

A dm: Skandinava Esperanto-Instituto,
419 Seventh St., Rockford, Illinois,

U SO N O

A D V E R T IS E  IN  E N G L IS H  —  AND IN  E S P E R A N T O
Reklamoj $20. po paĝo— V* pagaj aŭ  pli—IO num eroj sen ŝanĝo $150. Peranto j skribu, pri rabato.



T H E  P E R S O N  W H O  N E G L E C T S  TO

STUDY ESPERANTO
IS  B L IN D , D E A F , A N D  D U M B  T O  T H E  

W O R L D  H E  N O W  L IV E S  IN

ESPERANTO HAS THE ENDORSEMENT OF EVERY
REASONABLE INVESTIGATOR

as the one PRACTICAL auxiliary language 
Recognized and in use as such since the W orld War by:

The International Red Cros»
The World Union of International Associations
The French and Italian Associations for the Advancement of Science 
Th< rench Acad
The International Women's Suffrage Alliance
The International Peace Bureau
The International Labor Office
The World Union of Women
The Catholic International League of Youth
The Young Men's Christian Association
The Internationa! Bureau of Freemasons
The International Fairs of Leipzig, Frankfort, Lyons, Paris, Rasle, 
Padua, Lisbon, Barcelona, Bratislau, Bordeaux, Vienna, Rcichenburg,
M aĥu oe, and I leloii intoni 
The Centennial Exposition of Brazil 
The Paris Chamber of Commerce 

and dozens of other organizations

UNANIMOUSLY ENDORSED BY LEAGUE OF NATIONS ASSEMBLY
B y vote of September 21, 1922

H E S IT A T E  NO LONGER
E L E M E N T A R Y  and A D V A N C ED

CLASSES FOR STUDY OF THE LANGUAGE
arc now just forming in all the principal cities of

N O R T H  A M E R IC A
and courses by correspondence may be arranged for anywhere

(If you lack details as to  local courses w rite today to)
T he C entral Office of the  E speran to  Association of N orth  America 

507 Pierce Bldg., Copley Sq., Boston 17, Mass., Hdqrs. for information & supplies


